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A El veneno de Meriana: 8 


Suele amigas tiene Gieco, 


ya tedas las ia avere 


Si no em A Moriana 


= domingo tengo boda, 
Salto diera Moriana 
confera steke hojas 
q majslas bien, majolas, 
si , probedeis de ede vino, 

— Vrobedeio ves, Moriana, 
Va lo ponla Morviana, 
Los dientes kiene menudos 
hi lo porta. Don Giieco BA 

nsado viene del amy, 
a «Bue me dde, Moriana, 


Que . siete amigos tenla 
dla de Rscua Piocida. 3 


E 

* 

que se le olvidarta, a 
pa 


- En huena-esteiz Mariara, - - En Na venga, don Gua. los 


y VES vengo a convidaye, E 
hasta e vergel de su padre, 
de aquel péno soliwane. 2 
y en el vino las fue a edrare. 
el mejor de mus manjares, 
que así haa el que convida, 
a lo ponía. a la > 
y de ello no poso opa 
lo ponla a la beca, 
q de ello no deja gota. 
Qué we diia en el vino? 


Las armas hop en la mano, qe moves mi-eslallo 


EN dominas tenis beda, 
— Comites exam Moriama, 


4 vento a conuidarme , 
nit eran las bodas, 


contigo eran Moriana E que me dtíe en el vino € 
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El veneno de tioriana (4) 


£ 


siete amigas tiene Giúezo, que siete amigas tenía; 

y a todas las iba a vere, día de pascua Florida, 

si no era Moriana que se le olvidaría, 

-3n buena estéis, 'oriana, -zn ella vengéis, don Cúezo. 
-A1 domingo tengo boda, y vos vengo a convidare.- 
salto diera ¡¡oriana hasta el vergel de su padre. 
cogiera siete hojitas de aquel fino solimane 

y majólas bien, majólas y en el vino las fue a echare, 


-Ay, probedcis de este vino, el mejor de nis manjares, 
-probedeis vos, 'oriana, que así haze el que convida, 
-Ay, probedeis de este vino, el mejor que hay en mi casa, 
-Ay, probedeis vos, ¡'oriana, ay, probedeis vos del vino.- 
ya lo ponía 'oriana, ya lo ponía a la boca; 

los dientes tiene menudos, y de ello no pasa gota, 


ya lo ponía don qúezo, ya lo ponfa a la boca; 


“cansado viene del campo y de ello no deja gota, 


-¿Qué me ditis, oriana, qué me ditis en el vino? 
as armas tengo en la maño, ya no veo mi caballo. 
-A1 domingo tenfs boda y venís a convidarme. 
=contígo eran, ¡ioriana, contigo eran las bodas, 
contigo eranmji ¡noriana, ¿qué me ditis en el vino? 


versión de Tánger-Tetuán, cantada por Simy Salama de 
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3l veneno de +oriana (estróf.) 


¿ 
Siete amigas tiene Huego que siete anigas teníi., 
y a todas las iba a ver: día de pascua Florida, 

si no era áa óériana que se le olvidaría, 


ya caval;¡aba don Huezo, ya cabalra en su caballo, 


se encontrara a : oriana, sentada en su salyereno. 


tirando estaba los campos, cómo echa tr “el ¿ranp.. 


víido venir a don Huezo, cabalrado en su caballo. 


-=n buena hora esttis, :oriena, ==n buena ven don Huezos 
que dicho ne habían dicho que os querfugis casara, 
«Quien te ha dicho, 'oriana, te ha diaho cierto y verdade, 
31 dominzo tenso boda, y hoy ne ven;o a convidarte 


a vos y a vuestras doncellas, que ne ha; 


salto diera : oriana hasta el vergel de su padre, 

y cortara siete hojitas de aquel fino solimane. 

sajólas. muy vien, majólas y en el vino las echera, 
emmm, don Huezos si probaras de este vino, 


que siete años, habían siste, . que lo tenfe escondido. 


-rrugbalo tá, oriana, - pruíbalo tÉ%, y no me engañes, 


sente cuando van a convidare,-* 


que así hace toda 


va lg prueba - oriana, ya lo prueba de aquel: vino, 
Los dientes tiene menudos, y gota no probara de ello. 
ya lo pruebata don “juego, ya lo prueba de aquel vino, 
cansado viene don uezo, sota no dejara de ello, 
-¿Qué me dites, 'oriana, qué me dites en el vinos 


Las armas ten; 


en la mano, ya no veo mi rocino, 
¿Qué me dites, Oriana, qué ne dites en el claro? 


as armes tenso en la mano, ya no veo mi caballo. 


contizo eran, “orizna, con quien yo ne iba a casares 
4 . : E 

lya' la pobre de su nagre, que bodas había armado! 

como eso oyera 'oriana, muerta cayó en un desinayo, 


'uere el uno, muere el otro, y 2 los dos entierran juntos. 


“versión de “¡etuán, cantada por Ester Cohén de nenzaquén, 
de 37 años; residente en Caracas; recogido en Caracas, el 
17-6-72, por Cro Anahory Librowicza 


*Exclamación arabe 


